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THE PRESANCTIFIED DIVINE LITURGY 

هُ قُ )السابِقُِتُ يُُاسُالبروجيازميندُ قُ   الإلهيُ (ُديس 

Variables for March 11, 2026 

Third Wednesday in Great Lent 

Venerable Theophanes the Confessor of Sigriane; Gregory the Dialogist, pope of Rome 

 الأربعاء الثالث مِنَ الصوم 
For the full, invariable parts of the Presanctified Divine Liturgy, 

see the digital text revised in 2026, available in PDF and RTF. 

“O LORD, I HAVE CRIED” IN TONE FOUR ُنُِالرابِع "ُباللح  ت  خ  ر  ُص  ُ"ياُرب يُإليك 
For the Third Wednesday in Tone Four   بعاءُِالثالِث مُلِلأر  و  ُالصَّ نُِالرابِعُُمِن  ُباللح 

Verse 10. Bring my soul out of prison, that I may 

praise Thy Name. 

I have blindly squandered my father’s riches. I 

am now empty, living in a land of evil men. In 

my foolishness, I have become like the senseless 

beasts, and am now stripped of every divine 

grace. So in my return, I cry to Thee, O merciful 

and compassionate Father: I have sinned, O 

God, receive me in repentance and have mercy 

on me. 

ْْ أ يييييي  رَ سِ نَ بْ الحَ  نَ أَخْرِجْ مِ  .10استتتت ي نُُ فسييييييْ لِك
 .مَكاسْ 

ْ نِ   َْ َْ ال ييييَ دْ   خييييالِ َْ اََيييياخا ِييييَ َِ أدْ ِ  يرْ    َ َْ دييييَ ا  لَمييييَ
ةِ الأ رار. دبِسَليقَتْ البَهيمِيَةِ ضارَعْ  ت   دسََ نْت  َْ دَلَْ

َ  لَهياا دََعَرَ يْ  ََ التْ   عَقيْ ةِ اللهِييَة. البهياِِ ت  مِنَ النِعْميَ
نَحْ  َييييياِِبييييياخ دأ تِ    يلييييييكَ  أعوَ   الرَ ُّ وَ دالآنَ  أ ُّهيييييا  كَ: 

ا َاقْبَْ  ََوْبَتْ دارْحَمنْ.  الحَنون  الرَؤدف  قَْْ خَطِئت 
Verse 9. The righteous shall wait for me until 

Thou recompense me. 

I have blindly squandered my father’s riches … 

(repeat above) 

َ جازِ نَْ. .9اس ي نُ يقونَ حَتَى  ِ ْ  ييايَ  نَتَْظِر  الصِ
َ نت   َْ الَ ْ نِ دسيييييَ د   خالِ َْ َِ اََاخا  َِ أدْ ِ  َ   يرْ  لَمَا دََْ

 ... )َعاَ(
Verse 8. Out of the depths have I cried to Thee, 

O Lord, Lord hear my voice. 
O martyrs of the Lord, inspired sacrifices, 

perfect victims for God, sheep who know God 

and are known by Him, whose pasture cannot be 

trespassed by wolves, pray that we too may 

graze with ye near peaceful waters. 

ا يا   .8استتتتت ي نُُ رَخْت  يليكخ يا ر ُّ مِنَ الأعْماقِ صيييييييَ
 ر ُّ اسْتمَِعْ صَوَْْ.

موا َ داَِ  ا ييا مَنْ قيََْ ْاءَ الرَ ِ  هيَ حياييا  هِ ييا  يييييييييييييي  َْ لِله ضييييييييييييييَ
ا أ ُّهييا   َْ ْ  عَرَََك  ت َ  َ  َّميييا أنيييَ ةخا دعَرََْ دم حْرَقييياَ  مَقْبوليييَ
فَعوا دِنيا   ا ََفييييييييييييييَ يِا   الخِراف  التْ   ََطْر ق  حَظ رَََهيا ِ 

َْ أيضاخ على ماءِ الراحَة. ْْ نَرْعى مَعَك   لِكَ
For the Third Wednesday in Tone Six 

(**Having laid up all their hope**) 

ادِسُ نُِالسَّ مُباللح  و  ُالصَّ بِعاءُِالثالِثُِمِن   لِلأر 

يسانُ(** ع ُالقِد  ض  ُو  ُ**)ق د 
Verse 7. Let Thine ears be attentive to the voice 

of my supplication. 

O apostles, seers of God, * revealed as radiant 

وِْ   .7 استتتتتت ي ن ِ  تََْ نِ يلى صييييييييييَ لِتكَ نْ أ  ناكَ م صييييييييييْ
 ََضَرُّعْ.

https://antiochianprodsa.blob.core.windows.net/liturgicalinstructions/Presanctified%20Liturgy%20Bilingual.pdf
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shinings * of the great noetic Sun, * ask ye that 

enlightenment * shine within our souls; * rescue 

us from the murk * of the passions' darkness. * 

Intercede ye that we see the day * of our 

salvation, and * through your intercessions and 

earnest prayers * completely cleanse our ailing 

hearts, * wounded by the evil one's villainy, * 

that we might forever, * once being saved 

through faith, all honor you, * who with the all-

wise word that ye preached * saved the world 

from perishing. 

أ ُّها الر س    م عاِ نو الكَلِمَةِا الذ نَ ظَهَردا أَِ عَةخ لِلْفَمْسِ 
ناا دأعَْتِقونا مِنْ ظ لْمَةِ  رَلوا النارَةَ لِنفوسييييييييييِ العَقْلِيَةا يسييييييييييْ
َْميامِ   َْ  ومَ ي فَعوا لِكَْ ن فييييييييييييييا يِ الَأْ واءِ الحيالِكيَةا دََفييييييييييييييَ

َْ دََوَسيييييييييُّ  فَى وِطَلِباَِك  َْ  الخَلاصِا دعَسيييييييييىَ أنْ َ فيييييييييْ لاَِك 
نَجَوْنيييا   ا حت ى ي ا  َُّ ْدُّ ال ييييا ق لوب نييييا التْ َ رَحَهييييا العييييَ
  َِ ََ دِتَبفيييييييييي رِِ  دامِ يا مَنْ خَلَصييييييييييوا العالَ َْ على الَْ م ك  ن كَرِ 

ُالمَمْلوءِ حِْ مةخ.
Verse 6. If Thou, O Lord, shouldest mark 

iniquities, O Lord, who shall stand? For with 

Thee there is forgiveness. 

All the wealth Thou gavest me, * O my 

compassionate Father, * wickedly did I 

misspend * when I took my journey hence * to 

a wicked land, * and now I waste away * 

famished of all good works, * in the shame of 

my transgressions clothed, * stripped bare of 

grace divine, * I, the wretched prodigal, raise my 

voice * and cry in anguish: I have sinned, * for 

I know Thy goodness: receive me back * as one 

of Thy hirelings, * O Christ, Who art 

compassionate to all, * through the Apostles' 

well-pleasing prayers, * who completely loved 

Thee, O Lord. 

ََيا رَ ُّ  .6استتتت ي نُُ ا  خْا يا رَ ُّ ينْ َّ نتَ لِلآثامِ راصييييييِ
ِْتِفار. كَ ا  ََإِنَ مِن عِنِْ  مَنْ  ثَْب تْ؟ 

ساََرْ  الفاطِرَ قَْ  أنا  ردرِ  الف  دَلَِْ  يلى  دبِتَبْذ رَ      ا 
 َْ دََْ الآ   دإسْرافَ  أ ُّها  يي ا ا  دََ بْتَنْ  التْ  الثَرْدَةَ     

َْ َ ْء  صالِح ا دَقَِْ  َِ أَنَذا  اِِع  دلَيْسَ  الحَنون. د ا 
ََعَرَ ْ  م نذ   دالعِصْيانِ  والخَِْيِ  نِعْمَتِكَ اََفَحْت   مِنْ  ت  

خَطِئْ  يليكَ:  أصْر خ   دالآنَ  َِ  اللهِيَة.  وِعِظَ دَ عَرْ    ت  
اقْبَلْ  ا يحْسانِكَا ََ نْ ََّرَحَِْ أ َ راِِكَ أ ُّها المَسيح  الرَؤدف 

موك. لِكَ الذ نَ أحَبُّوكَ دَخََْ  وِطِلباِ  ر س 

Verse 5. Because of Thy Name have I waited for 

Thee, O Lord; my soul hath waited upon Thy 

word, my soul hath hoped in the Lord. 
O apostles of the Savior, lights and benefactors 

and saviors of the world, seers of God’s glory 

and heaven, adorned with miracles and signs of 

healing, fervently pray to the Lord for us so that 

our prayers may be accepted. May we all be 

made worthy of seeing and kissing the life-

bearing Cross with fear. In worshipping it, send 

down on us Thy mercy, O Savior, as the Lover 

of mankind. 

ا  .5استتتتت ي نُُ برَْ   لكَ يا رَ   مِكَ صييييييييَ مِنْ أَ ِ  اسييييييييْ
 صَبرََْ  نفسْ َْ أَقوالِكَا َوََََّلَتْ نفَسْ على الرَ .

لَ المَسيييييييييييييي ونييةِ دم عَلِ م هيا   َ  الم خَلِ كا ََّوامييِ يييا ر سييييييييييييييي 
ماداِ ا  ن نَ يل هاا دالم خْبِر نَ وَمَجِْ ِ  دالسييييييييَ دالم حْسييييييييِ
فَعوا يلى  فاءا ََفيييييييييَ َ ن نَ دِن جومِ العَجاِلِ دآياِ  الفيييييييييِ ََ م 
َ  صييييييييييييييلاََنيا ََّبَخورَ  الرَ ِ  مِنْ أ لِنيا دِلا مَليََ  لِكَْ يَقبيَ

َ  الحيياةا لَنيا أنْ ن عيا ِ عَطِرَا د ؤَ  ِ  ل يلَ الحياميِ نَ الصييييييييييييييَ
ْ  وإمْرامَ. دنَتَوسييييَ    َْ ل ج  ْ  دِوَرَاَ داحْتِرامَا دنَسييييْ دن صيييياَِحَ

نا أنْ ََمنَحَ  نا رَحمَتَكَا وما أنَكَ م حِلٌّ يليكَ يا م خَلِ صييييييييييييَ
 لِلْبَفَر.
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For St. Theophanes in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 

 الثامِنُباللحنُ ثيوفانيس  للقديس

بٍُغ ريب(** ُع ج  ُ**)ياُل ه ُمِن 
Verse 4. From the morning watch until night, 

from the morning watch let Israel trust in the 

Lord. 

O Godly-minded Theophanes, * for Christ’s 

Theophany named, * thou didst follow with 

fortitude * in His life-bestowing steps; * and, O 

Father most excellent, * leaving behind all the 

vain delights of life, * thou didst look earnestly 

to that comeliness * which was thy sole desire; 

* and through all thy godly strivings unto Him, 

* thou hast been made Godlike nobly and most 

perfectly. 

بْحِ   انفِْجيارِ   مِنِ ُُ.4ُاستتتتتتتتت ي ن   مِنِ   اللَ ي ا  يلى  الصييييييييييييييُّ
بْحِ  انفِْجارِ   .الرَ  على يِسْراِ     لِ تََكِ ْ  الصُّ

  َِ ع يتَ وياسيييييييييييييي ا َ  يَانيس. لميَ مَ ث و ْ  الع أَ ُّهيا الَأ   المتيرَليِ 
. ظهورِ المسييييح. يِقتف تَ آثارَا  الحاملةَ   ْ الظُّهورِ الِله
ذَاِ  الع مر. دنياظِراخ يِلى اليذي   الحيياة. متجياَيياخ عن مَليَ
  ِْ اِ . دإِلهاماَِ ِْ الفييييييييييَ قاخ يِلى  مالِ ِْ. م حِْ  بوَ  يِلي صييييييييييَ

 نحوَ َّامَ  دعج ل. الِلهيَة. على
Verse 3. For with the Lord there is mercy and 

with Him is abundant redemption, and He will 

deliver Israel from all his iniquities. 

O Godly-minded Theophanes, * for Christ’s 

Theophany named ... (repeat above) 

ْ  النَجيييياةَ    .3استتتتتتتتت ي نُُ ةَا دَمِنييييْ لأنَ مِنَ الرَ ِ  الرَحْمييييَ
 الكَث رةا دَْ وَ   نجَِ ْ يِسْراِ َ  مِنْ َّ   ِ آثامِْ.

  َِ واس ع تَ   َ لمَا  انيس.  ث وَ مَ  الع   ْ المترَلِ  الَأ    أَ ُّها 
  ْ  ... )َعاَ( الظُّهورِ الِله

Verse 2. Praise the Lord, all ye nations; praise 

Him, all ye people. 

O Godly-minded Theophanes, * though thou 

wast sick and infirm, * O all-famed Father, thou 

didst bear * bitter exiles manfully, * sparing not 

thy tormented flesh, * when thou wast banished 

by raging lions’ wrath * and sent away for the 

holy icons’ sake; * mocking thy foes to scorn, * 

thou didst show the folly of their wicked mind * 

and their empty counsel and their truly senseless 

thoughts. 

َْح وا  يا    .2استت ي نُُ بِ ح وا الرََ  يا َ مِيعَ الأ مََا داَمْ سيييَ
عو . رَ الفُّ  ساِِ

ييانيس.   مِ ث وَ ْ  العَْ أَ ُّهييا الَأ   الجييْ ر  وييالمييْيح. المتييرَلييِ 
َْ هْ لقْ اسيييييييت   كَ للَأ يييييييياءِ الَأليمةِ التْ   فِ عْ  مع ضييييييي  تَ ِْ
كَ. هلْتَ مَ تَ احْ َ طاق. َ ةَ ِ رَ م فييييييفَِ  على  سييييييِْ ا وجَلاََ

تَ  دنَ الَأسَْ سْ الِيقوناِ  الم وقَرة. َْ      ِ دن ف تَ من أَ 
ِْ دأََكارَا  الباطلَة.اؤَ  م  تَ مَقْ حَ دَ ا ْ وِ  اخ رِ ََ م َْ   رَ جِ مْ ََ الم    مراَِ

Verse 1. For His mercy is great toward us, and 

the truth of the Lord endureth forever. 

Truly, the Giver of every good * hath richly 

given to thee * the rewards for thy heavy pains, 

* O thrice-blest Theophanes, * in the power He 

granted thee * to drive out demons and heal 

infirmities; * and He vouchsafed thee His joy 

ineffable, * where the angelic ranks * dance for 

joy, and where thou ever dost behold * the all-

holy countenance of the Almighty King. 

ْْ قَوَِ تْ عَلَ ناا دَحَ ُّ الرَ ِ  .1ُاستتتتت ي نُُ ْ  قَ لَأنَ رَحْمتََ
ْ دم  يلى الَْ ر.  َ 

كَ   كَ. ويييرَنْ مَنحيييَ لَ الخ راِ  َّييياَيييرَكَ عن آ ميييِ يِنَ دا يييِ
باخ لكَ  ًِ َْ الَأسيقام. دا ََ الَأوالسية. دََفيفِ خاءَ ق وَةخ لِتطر  وسيَ

اكَ للفرَِ  ا الوَصييييييييييييييْ . ح ييث    عِ نَ تَ لم مْ الق وَة. دمؤَ ِ لاخ يِيييَ
ِْ طَ ََجذَل    َْ الِل َ ما   الملاِِكةِ يِلى الَأدْ. م فييياِ ْاخ دَ 

. أَ ها الم ثلَث  الغِبطة.وِ االضَ   طِ الك   
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Theotokion from Menaion in Tone Eight 

(**O strange wonder**) 

 الثامِنُباللحنُمنُالميناونُُثيوطوكية

بٍُغ ريب(** ُع ج  ُ**)ياُل ه ُمِن 
Glory to the Father, and to the Son, and to the 

Holy Spirit; both now and ever, and unto ages 

of ages. Amen. 

Come, O my soul, now with heavy groans * and 

running torrents of tears * streaming forth from 

the heart, and cry * to the all-immaculate * 

Virgin Mother of Christ our God: * In thine 

unbounded compassion, rescue me * from the 

dread torment, O pure and holy Maid; * and 

bring me forth to dwell * in the place wherein is 

rest, eternal joy, * and enjoyment of the things 

that pass the mind of man. 

 ْ ْ  للآِ  دالدنِ دالردِ  القييي  َ  أدانَ   االمجييي الآنَ دَّييي 
 آم ن. .دإلى َ رِ الْا ر نَ 

ْ  واقِ سيييييييَ  كِ بِ لْ قَ  نْ ْ مِ َيضيييييييِ دأَ   ايِْ نهَ ْ ََ سيييييييِ فْ ْ يا نَ م ِ ل   َ 
  ةِ ارَ ََ  َ ْ وِ  نِ ج ِ نَ :  ةخ ليَ اِِ قيَ   راءِ ذْ العيَ    ِ   م ِ أ    وَ حْ ْ نَ تفِ دا ْ   اواَ م  َ  
 ث   ْ ْ حَ ن نِ  ِ سييييييييييييْ دأَ  ا لِ  ِ الرَ   ذا ِ العَ   نَ مِ   ة  يَ قِ يا نَ   كِ اَِ أََرَ 

 .ْلِ االخَ  ع  متُّ دالتَ  يُّ ِْ دَ الأَ  ر   دالفَ   ة  احَ الرَ 

When “both now” is chanted, the clergy make the 

entrance with the censer. 
دن المل رد  والمبخرة  .أثناء َرَ   "الآن ..."  تَ ييصوَ

Deacon: Wisdom! Stand upright! :َلْنَستقَ !الحِْ مَة الشماس!ُ
O GLADSOME LIGHT (plain reading) قراءةُ( ياُنوراًُبهِيًّا( 

Reader: O gladsome Light of the holy glory of 

the immortal, heavenly, holy and blessed Father: 

O Jesus Christ. Lo now that we have come to the 

setting of the sun, as we behold the evening 

light, we hymn Thee: Father, Son, and Holy 

Spirit, God. Meet it is for Thee at all times to be 

magnified by joyous voices, O Son of God and 

Giver of life. Wherefore the whole world doth 

glorify Thee. 

ِْ الآِ  اليذي   يَ ييا نوراخ دهِيي    القتار:: ِ  مَجيْ ْْ ا مو   ا لِقي 
ماديُّ الق   ا يْ  قْْ السيييييَ د   المَْ بوط ا يا يسيييييوا  المسييييييح   ْ

مْسِ دنَظرْنا نوراخ مسيييياِياخا ن سييييبِ ح    ِ ردِ  الفييييَ دَلَ نا يلى 
ييا ادنَ ِ  الم عْ دْ الآَ  دال ََ .َْ َ  اللي  ْ طْ  نَ دالردَ  القي 

تَحِ ٌّ َْ سييييييياِِ الحَ  بَحَ  دْ الأَ   رِ ياةَا ينَكَ لَم سيييييييْ قاِ  أنْ َ سيييييييَ
.ْ َ  لَكَ ي مَجِ   وِرَصْواَ  وارَةَا لِذلِكَ العالَ

OLD TESTAMENT READINGS  ُديمُالقُ ُُهدُِقراءاتُالع 
THE FIRST READING ُة ُالأولى  القراء 

Deacon: The evening prokeimenon. 

Reader: I have hoped in the mercy of God 

forever, and unto ages of ages. Why dost thou 

boast in evil, O mighty man, and in iniquity all 

the day long. 

Deacon: Wisdom. 

Reader: The Reading from Genesis. (7:6-9) 

Deacon: Let us attend. 

ُدردَّيمن ن المَساء.الشم اس:ُ
لما ا ََفتَخِر  : على رَحمةِ   ََوََّلت  يِلى الَأدْ. القارُ:

َِ أَ ُّها الجبَار. دلسييييييييييييان كَ  نْط    والفييييييييييييردر طولَ   والِث
 النهار.

 حِ مة .الشماس:ُ
 (9-6: 7) .قِراءة  مِنْ سِفْرِ التكْو نالقار::ُ

ُ.لِن صغِ الشماس:ُ
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Reader: Noah was six hundred years old when 

the flood of waters came upon the earth. And 

Noah and his sons and his wife and his sons’ 

wives with him went into the ark, to escape the 

waters of the flood. Of clean animals, and of 

animals that are not clean, and of birds, and of 

everything that creeps on the ground, two and 

two, male and female, went into the ark with 

Noah, as God had commanded Noah. 

نَةَ ح نَ ََّانَت مِياا   القار::ُ تِ  مِئَةِ سيَ دَََّانَ ن و   ادنَ سيِ
َ  ن و   التيي اد وَ    وَ دَبَنوا   الط   خييَ ييانِ عَلى الَأر . دَََ وَ

ا ْ  َ رَباخ مِن مِيااِ الطُّوَ ِْ مَعَ ْ  دَنِسيييياء  دَني  َ دَمِنَ   .ندَامرَأَ
دَمِنَ   اِ رَةِ  الطيييييييَ َِ رِ  الطُّ ورِ  دَمِنَ  اِ رَةِ  الطيييييييَ الطُّ ورِ 
دَمِنَ   اِ رَةِ  الطييييييَ َِ رِ   َِ البَهيييييياِِ دَمِن  اِ رَةِ  الطييييييَ  َِ البَهيييييياِِ

الَأر  عَلى   ُّ ِْ ميييييا  يييييَ َّييييي  ِ   دَمِن   َِ َ    االو حو خيييييَ ََ
دَإِنيييياثيييياخا ََّمييييا   اثنييييانِ اثنييييانِ يِلى ن وَ ا   موراخ  اد وَ   التييييَ

ُأَدصى   ن وحاخ.
At the end of the first reading, the priest holds a lighted 

candle and the censer in his right hand, and the reader 

reads the prokeimenon for the second reading. 

عنْ ا نتهاء من القراءة الأدلىا يحم  الكا ن المبخرة مع  يمعة  
ُمضاءة َْ  ْا اليمنىا د قرأ القارئ دردَّيمنن القراءة الثانية.

THE SECOND READING  ُالثانيةُُُةُ القراء 

Reader: When God hath turned back the 

captivity of His people, Jacob shall rejoice and 

Israel shall be glad. The fool hath said in his 

heart: There is no God. 

Reader: Command. 

ِْ أصْبَحنا ََرح ن  القار:: َْ َ عْبِ   . ي ا ما رَََ الرَ   سَبْ
. ْ ِْ ليسَ يِل  قالَ الجَاِ    َْ قَلبِ

ُأؤم ر.  :القارُ:
The people remain standing. The priest turns toward the 

Prothesis Table, elevates the censer and the candle, which 

are in his right hand at head level, and makes the sign of 

the cross: 

داقف ن النا   اَل  واَجاا    .    الفمعة  مع  المبخرة  الكا ن  ع   رَ
ُالمذوح ح ث القْسا  راسماخ دها     صل ل: 

Priest: Wisdom. Stand upright. 

Then standing in the holy doors facing the people, 

making the sign of the cross with the censer and candle, 

saying: 

Priest: The Light of Christ illumineth all. 

The Priest returns to the Holy Table and gives away the 

candle and censer. 

. .الحِْ مَة  الكاهن:ُ َْ لنَسْتَقِ ََ 
ثَ  لتفت الكا ن نحو الفيييييعل راسيييييماخ دهما  ييييي   صيييييل ل دقاِلاخ من البا  

 الملوَّْ:
 .لِلْجَميع مُضيءُ  الْمَسِيحُِ نوُرُُ:ُالكاهن

ُ.يعوَ الكا ن يلى الماِْة المقْسة د ضع المبخرة دالفمعة
Reader: The Reading from Proverbs. (9:12-18) 

Deacon: Wisdom. Let us attend. 

 (18-12: 9) .قِراءَة  مِنْ سِفْرِ الأمْثالالقار::ُ
ُ.لِن صغِ  حِ مة .الشماس:ُ

Reader: If you are wise, you are wise for 

yourself; if you scoff, you alone will bear it. The 

woman Folly is noisy; she is undisciplined and 

without knowledge. She sits at the door of her 

house, on a seat at the highest point of the city, 

calling out to those who pass by, straight on their 

way, “Whoever is simple, let him turn in here.” 

And as for him who lacks understanding, she 

كَا دَإِنِ    القتار:: تَ حَكِيَ  لِنَفْسيييييييييييييييِ رَنييْ ا َييَ تَ حَكِيمييخ نييْ يِنْ َّ 
كَ ََتَحَمَ    رَنْتَ دَحَْْ تَهََْأَْ  ََ خَاوَة   .  اسيييْ اَلْمَرْأةَ  الْجَاِ لَة  صيييَ

ا عَلَى   اِ  دَْ تِهيَ َْ ويَ ْ  عِنيْ تَقْعي  اا ََ ْ ئيخ رِي  ييييييييييييييَ ْْ يََ اء  دََ   حَمْقيَ
َْ  َِْ أعََالِْ الْمَِْ نَةِ  بِ ِ   ا  م رْسيييييييييييييِ يَ عَادِرِي السيييييييييييييَ لِت نَاَِ

 َْ قَه  مِ نَ ط ر  ا .  : الْم قَوِ  ْ  يِلَى   نييَ لْيَمييِ ا ييِ   ََ »مَنْ   وَ  ييَ



6 

says to him, “Stolen water is sweet, and bread 

eaten in secret is pleasant.” But he does not 

know that the dead are there, that her guests are 

in the depths of the grave. 

  ْ ََق ول  لييَ  َِ اقِك  الْفَهْ لْوَة ا : دَالنييَ ة  ح  دقييَ ر  اا  الْمَسييييييييييييييْ »الْمِيييَ
َ  أَنَ  فْييَةِ ليَذِ يذ  . دََ  يَعْلَ بَْ  الْخ    نيَاكَا    ظِلالَ المو ِ   دَخ 
ُدَأَنَ َِْ أعَْمَاقِ الْهَادَِ ةِ ض   وََها.

The Presanctified Divine Liturgy continues as usual. .َُنكم  خْمة القْا  الساد  َقْيسْ َّالمعتا
THE DISMISSAL ُال    م

Priest: May Christ our true God, through the 

intercessions of His all-immaculate and all-

blameless holy Mother, by the might of the 

precious and life-giving Cross; by the protection 

of the honorable Bodiless Powers of heaven; at 

the supplication of the honorable, glorious 

Prophet, Forerunner and Baptist John; of the 

holy, glorious, and all-laudable Apostles; of our 

father among the saints, Gregory the Dialogist, 

pope of Rome, whose Presanctified Divine 

Liturgy we have now celebrated; of the holy, 

glorious and right-victorious Martyrs; of our 

venerable and God-bearing Fathers; of Saint N., 

the patron and the protector of this holy 

community; of the holy and righteous ancestors 

of God, Joachim and Anna; of the Venerable 

Theophanes the Confessor of Sigriane, whose 

memory we celebrate today, and of all the saints: 

have mercy upon us and save us, forasmuch as 

He is good and loveth mankind. 

المَ أ ُّ ُُالكاهن: يله  ها  الحَ سيح   ْ  نا  مِ كَ أ    فاعا ِ فَ وِ ا  قيق
يسَ  الك  القْ  الطهارَ يَ ل ِ ةِ  مِ ر ئَ البَ د ةِ  ةِ  عَ   نْ ةِ  ةِ وَ ق  دبِ   ؛ لَ  ْ َّ  ِ  

الكَ  الم  الصل لِ   َِ السمادِ لْ طِ دبِ   ؛ ْحْ ر  الق و اِ   ةِ  َ باِ  
مةِ الأ ساَِ كَ الم   َِ السادِ ِْ  الكَ بِ دالنَ   ؛رَمةِ العاَِ ج ِْ ِ  المَ ر 

المَ ن   وحَ  الم  دالقِ   ؛ْانمَ عْ ا  الك ل ِ الرُّس    رََ نَ فَ ْيسِ  نَ    ِ ِ ْ 
َْ مَ  ه  الجَ   ؛ْيح  يس نَ  دأد نا  القِِْ   َْ ر  ور و   ل ِ   ِْ

واوا ردميةَا و     ؛ةالفر فَ   ةِ مَ ْْ الخِ   اِ ذِ  َ   َّاَِلِ   الذيالوِ
المَ ْ  دالقِ  الظفَرِ سَ الحَ   ْاءِ هَ الفُّ   ج ِْ نَ يسِ نَ  دآواِِنا    ؛نِْ 
  اِ ذِ فيعِ  َ  َ )السَ(    يسِ دالقْ    ؛ح نَ والل   ِ وَ تَ رارِ الم  الأدْ 
الم  نيسَ الكَ  دحَنَةَ يقَْ نِ ْ  الصِ   يسَْ نِ ْ  دالقِ   ؛ةِ سَ َْ قَ ةِ       واميََ 
المَ  َ  ي  السغريانيُُُُثاوفانس ُُُالبارُِوُ؛  اللِْ   سيحِ َْ

ََذَّارَا    الذيُُ، المع رف   َ قِ د َ ال ومَا    ن قي  ا يسيكَ ْ  ميعِ 
ُ.لِلْبَفَر كَ صالِح  دم حِلٌّ لِ صْنا وِما أنَ نا دخَ ارْحَمْ 

Choir: Amen. ُآم ن. الجوق :ُ
While the people come forward to receive the Antidoron, 

the reader recites Psalms 33 and 144. Afterward, the 

priest concludes the Presanctified Divine Liturgy. 

مَور   م الفعل لأخذ القربانا يقرأ القارئ الم .  144د    33أثناء َقْ 
ُوعْ ا يختَ الكا ن القْا  الساد  َقْيسْ.  

Priest:  Through the prayers of our holy Fathers, 

Lord Jesus Christ our God, have mercy upon us 

and save us. 

القِ صَ وِ  الكاهن: آواِِنا  الرَ   ايس نَ ْ  لواِ   يسوا  أ ُّها   ُّ 
ناالمَ   ارحَمْنا دخلِ صْنا. اسيح  يله 

Choir: Amen. ُآم ن. الجوق :ُ
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